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Το vιcf>BgΙG, 6τι η "Γονλι.ά αέΡα" γεννήθηκε με κ6πο, με προσπάθεια, 

με π6νο. Κατ' αρχή εδώ έχονμε μι.α ξένη ποιήτρια, πον μαστορεύει μορ­

φές κι'εικ6νες, δ(νει. ~κφραση στις πιο ενδ6μνχες σκέφεις με μια γλcf>σσα 

πον δεν την β(ωσε, την δέχτηκε σχετικά πρόσφατα σαν γνώση. Σε 6ννέ­

χει.α έχονμε εδιλ> μια ξένη ποιήτρια, πον όχι μόνο έκανε την Κύπρο δεύ­

τερη της πατρΙδα, αλλά θέλει να ταaτιστε! πλήρως μαζί της. κ,,'όλ' 

αντά, όπως ε(ναι. φνσικ6, περι.κλεΙνονν μέσα τονς αντι.θέσεις πον τι.ς 

σννειδητοποι.ε! η ποι.ήτρια και η σννειδητοποίηση φα(νεται νάναι οδυνηρή. 

Στο "Μακριά από την πατρΙδα" εξομολογεΙται: 

"'Έρχονται κάποτε στιγμές / αγων(ες, ταλαντεύσει.ς Υ 

βαθειές, σουβλερές / ανακαλύψεις / Στο πάτωμα κάτω / 
κομματάκια αμέτρητα / συντριμμένος / ο καθρ~ης / 
του εαυτού σου / ••• " 

Η ποι.ήτρι.α όμως δεν περιορίζεται μονάχα στο ν'αποκαλύπτει. τι.ς 

αντιθέσει.ς που την βασανεζουν αλλά κάνει και βήματα για να δoκι~άσει 

αν μπορε( να ΤLς ξεπεράσει. Πρώτα απ'όλα σπάζοντας το φράγμα της 
γλώσσας ει.σορμά μ'ένα θεαματι.κό θάλεγα τρ6πο στην γλcf>σσα της δεύτερης 

της πατρΙδας. ΕΙναι. το πήδημα ρι.ψοκΙνδυνο; ΕΙναι., κι'αυτό το ξέρει 

και η ποιήτιοι.α. Λέει στην "ΠολυγλωσσΙα". 

"Ο ψ(θυρος και η κραυγή μον / στα εσώτερα την ηχιλ> τονς 

κυνηγούν/ μέσα στην πολυγλωσσική μον Βαβυλcf>να / μάταια 

φάχνονν ακροατή ••• " 

Η Β.Χ. εΙναι οπωσδήποτε πολύ xιxλ6q γνώστης της ελληνι.κης. Η 

μεταφραστική της δουλειά είναι άρτια. Έχονμε υπ' όψη μας μεταφράσεις 
Βουλγάρων ποιητών που στο χέρι της ευτύχησαν. 

Εδώ όμως όπως φα(νεται. ~ Β.Χ. επιχει.ρεΙ κάτι άλλο, προσπαθεί να κατακτή­
σεΙ. ένα πι.ο προχωρημένο φυλάκι.ο. Δεν ξέρουμε φυσικά ποιά είναι η 
πρώτη γραφη των ποιημάτων. Αν αεΙναι δηλαδή η βουλγαρι.κή και σε συνέχεια 
ποι.ήτρια κάνει η Ιδια την μεταφορά του κει.μένου της στα ελληνικά. Η αν 
παρακάμπτεται το στάδιο της μετάφρασης. Το αποτέλεσμα πάντως εΙναι 

αξι.εΠ8ι.νο. Υπάρχουν στιγμές όπου ο στΙχος κυλά ανάλαφρος, οι λέξεις 
εξαUλώνονται., γ(νονται ένα με την σκέψη. 
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"Ν'αγγ(ζει,ς την πληγή Ι με δάχτυλα. ζεστά θωπειιτι,κά 

- να μην πονάς - Ι να περπατάς τον κάθε ~Ιχo Ι 

στο μακρ~ δρ6μο Ι απ6 τη σκέψη στην καρδι,ά". 

Δι,ακρίνονται. φιισικά κάποιι - κάποιι τ·αχνάρι,α μι.ας προέλειισης 

ξένης ("κατρανένι.ο δέρμα τοιι νερo~", "τα δίχτιια της ψαρι.κής", 

"δακροβόλημα'Ι, "χι.λι,οχρονίτι,κη") ποιι ο καιρ6ς και η τρι,βή με την 

γλώσσα θα τα παραμερίσουν. Το ποι.ητι,κ6 ένστι,κτο και η μελέτη θα 

οδηγησοιιν την Β.Χ. 6χι, μ6νο στονεμπλοιιτισμ6 της και.νo~ριας της γλώσ­

σας αλλά και, γενι.κώτερα στην εξερευνηση τοιι ελληνικo~ ποι.ητικου χώροιι 

και των δρ6μων ποιι ακολουθεί η ποιητική σκέψη, που απαραίτητα έχει 

πάντα το άμεσο αντΙκριισμα της στην γλώσσα. Δεν είναι έ~κoλη φυσι,κά 

αιιτή η πορεΙα για ένα ποιητή ποιι την δεύτερη τοιι γλώσσα την πήρε 

σχετι.κά αργά δεν τον σιινΙδευσε δηλαδή στα χρόνια που σχημάτι.ζε τις 

πρώτες παραστάσει.ς για τον κόσμο, π'αποκτούσε συνεΙδηση τοιι κόσμοιι 

και. διαμόρφωνε το γλωσσι,κό του αι,σθητήριο. 

Έτσι. το ερώτημα αν την Β.Χ. θα την θεωρούμε Βουλγάρα ή Κυπρία 

ποι,ήτρια θ'απαντηθε! από την ίδι,α. Η καλύτερα αυτή τ6ύτη η δοιιλειά 

της θα δώσει. την απάντηση. Εγώ πάντως την βλέπω για την ώρα να ζυ­

γι,άζεται απάνω στην σιινoρoγραμμ~ Σε πολλά ποι.ήματα βλέπω απ6 πλευ­

ράς νοημάτων την βουλγαρι.κη παράδοση στην ποίηση ΟcκεΙνη την διαύγεια 

της σκέψης και. των μηνημάτων, που αντανακλo~ν ένα μμεσο δέσι.μο με την 

ζωη και τον λαό) •• 
θάθελα να εντάξω σ'αυτή την παράδοση και το ri{oι,6ς το πίστευε" παρ' 
όλο που το θέμα εδώ ε(ναι. η Κύπρος. 

"Πρι.ν απ6 καιρό Ι ποι.δς θα πΙστευε Ι πως θαρθώ εδώ Ι 

σε τοητη τη γη,1 καμένη του ήλιου Ι και της προδοσίας ••• 
Στι,ς πέτ~ι.νει; βαρει.ές αιιλές / να γυρέψω σκιά να βολέΨω 

την ελπίδα Ι κοντά στοιις άσπροιις τοίχοιις της ιιπομονής ••• 
Από τον τόπο μου Ι τόσο μακριιά Ι να δι.δάσκομαιl αγάπη 

κφκ μΙσοςΗ. 

Η βοιιλγαρι.κη επαναστατική ποίηση ήταν πάντα ανοι.χτή προς τα έξω, 

fτοι.μη να πάρει Θέση στο κάθε χαράκωμα αγώνα όπου και να βρίσκουνταν 

σΌποι.οδηποτε σημεΙο της γης, πρόθυμη να συστρατευΙ~ί μ'6λους τους 

καταπι,εζόμενους. Κι'είναι. οπωσδήποτε αιιτ6 έκφραση και, μιας στέρεης 

αντίληψης γι,α τον κοι,νωνι,κ6 χαρακτήρα της πο(ησης και του δι.εθνισμού 

του βουλγαρι.κου λαού. 
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Ι 

Στο αμέσως επόμενο όμως ποίημα "Gι.κονομι.κό θαυμα" η Β .Χ . προσπα­
θεί να μι.λήσει. σαν Κυπρία, από μέσα στα τείχη . 

"Ο ουρανός εΙναι. γαλ&'ζι.ος Ι τρακόσιες τόσες μέρες τον χρόνοΙ 

Οι στρατιώτες είναΙ.. πελάτες - καλοί πελάτες Ι κυανόκρανοΙ.., 

κοκκι.νοσκουφι.δες, δι.άφοροι Ι αξι.ωματι.κοί . Όλοι τους καλώς 

μας ήλθα.ν ll • 

Αυτδ το ποίημα είναΙ.. κυπρι.ακής προέλευσης, πολυ κυπρι.ακής μάλι.στα 

σαν λάβεις υπ'6φη το σατι,ρι.κΟ, το ει.ρ~νι.κ6 στοι.χεΙο, τον σαρκασμό, την 

δι.άθεση να ξετι.ναχτo~ν πράγματα καΙ.. καταστάσει.ς . Δεν είναΙ.. μήπως 

πρόωρη μια τέτοι.α γραφή; 

Είπαμε και στην αρχή . Το νι.ωθει.ς ότΙ.. η "Γουλι.ά αέρα" γεννήθηκε 

με κόπο, με προσπ&θει.α, με π6νο . Κι.'είναl.. αυτό από μόνο του ένα στοι­

χείο που πρέπεΙ.. να χαι.ρετιστε( γι.ατ( μόνο η τέχνη, που φέρεΙ.. την σφρα­

γίδα της ωδυνης μπορεί να λογίζεταΙ.. τέχνη . Στην Β .Χ . λέμε το καλοσωρι.­

σες στην κυπρι.ακή ποι.ητι.κη κονίστρα . Ξέρουμε ότΙ.. έΡχεταΙ.. μ'αποθέματα 

καΙ.. καταβολές πουναι. ευπρ6σδεκτες . 

π . ΠΑΙΟΝΙΔΗΣ . 
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